Christ Is Risen! Indeed He Is Risen!

Fifth Sunday of Pascha
Sunday of the Samaritan Woman

Commemoration of Prophet Jeremiah (650 B.C.);
Martyr Batas of Nisbis (395);
Hieromartyr Macarius,
metropolitan of Kyiv (1497).

14 May, 2023

Epistle reading from The Acts of the Apostles
11:19-26, 29-30, by Saint Luke the Apostle

Act 11:19 Now those who were scattered
because of the persecution that arose over
Stephen traveled as far as Phoenicia and
Cyprus and Antioch, speaking the word to
no one except Jews.

Act 11:20 But there were some of them, men of
Cyprus and Cyrene, who on coming to
Antioch spoke to the Hellenists also,
preaching the Lord Jesus.

Act 11:21 And the hand of the Lord was with
them, and a great number who believed
turned to the Lord.

Act 11:22 The report of this came to the ears of
the church in Jerusalem, and they sent
Barnabas to Antioch.

Act 11:23 When he came and saw the grace of
God, he was glad, and he exhorted them all
to remain faithful to the Lord with steadfast
purpose,

Act 11:24 for he was a good man, full of the
Holy Spirit and of faith. And a great many
people were added to the Lord.

Act 11:25 So Barnabas went to Tarsus to look
for Saul,

Act 11:26 and when he had found him, he
brought him to Antioch. For a whole year
they met with the church and taught a great
many people. And in Antioch the disciples
were first called Christians.

Xpucmoc Bockpec! Boicmuny Bockpec!

Hepning I’sara mo Iacui
Heninst npo camapsiHKy

IMomuHn Ipopoxka lepemii (650 no P.X.);
[MepBomyuenuka Bata [TepcisiHuna (395);
CesleHHOMy4eHnKka Maxkapis,
mutponogura KuiBebkoro (1497).

14 tpaBus, 2023

Yuranus Anocmona 3 Jiane Anocmonie 11:19-
26, 29-30, csaroro amocrona JIlyku

Hisin 11:19 A Ti, XTO pOo3MOpOIIKBCS Bif
nepecitiayBaHHs, o0 3HsU10Cs 0yJI0 yepe3
Cremana, nepeinum HaBiTh 10 DiHIKIT, 1
Kimpy, 1 AHTiOXii, HE 3BICTYIOUH CJIOBA
HIKOMY, KpIM I0JIETB.

Hissa 11:20 A mix HUMEU OyJIH MYXKi JIesKi 3
Kinpy Ta 3 Kipinei, mo 1o AnTioxii
MPUMILIIHN, 1 TPOMOBJISUIM 1 10 TPEKIB,
omarosictsuu nipo ["ocrioga Icyca.

Hisa 11:21 I T'ocnogust pyka Oyna 3 HUMH; 1
BEJIMKE YHCJIO iX yBipyBaJo, i HABEPHYJIOCH
no I'ocrioa!

Hista 11:22 1 BicTKa mpo HUX JI0csTaa 10 BYX
epycanmuMchkoi LlepkBu, i 10 AHTIOXI]
nocnanu BapHasy.

Hista 11:23 A BiH, sIK npuidoB i OiaronaTth
Bboxy mobaunB, 3BeCeNUBCs, 1 BCIX CTaB
IIPOCUTH, 1100 CepLEeM PIlllyuyuM TPUMATIUCS
T'ocmiona.

Hista 11:24 bo Bin 100puii OyB MyK, TOBHUHN
Hyxa Cssaroro Ta Bipu. | mpunmydnocs
Oarato Hapoxay no ['ocmona!l

Hista 11:25 Tlicns Toro mongascs Bapuasa 110
Tapcy, mo6 Casina nrykaTu.

Hisz 11:26 A 3HaimoBmy, NpuBiB B AHTIOXIIO.
I 36upanuce y LlepkBi BoHu 1inuii pik, i
HaBYaJIM OaraTo Hapomy, i B AHTIOXIl
Halnepi XpUCTUsIHAMU Ha3BaHO yUHIB.
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Act 11:29 So the disciples determined, everyone
according to his ability, to send relief to the
brothers living in Judea.

Act 11:30 And they did so, sending it to the
elders by the hand of Barnabas and Saul.

A reading of Holy Scripture tfrom The Gospel
of Saint John the Apostle 4:5-42

Joh 4:5 So He came to a town of Samaria
called Sychar, near the field that Jacob had
given to his son Joseph.

Joh 4:6 Jacob’s well was there; so Jesus,
wearied as He was from His journey, was
sitting beside the well. It was about the sixth
hour.

Joh 4:7 There came a woman of Samaria to
draw water. Jesus said to her, “Give me a
drink.”

Joh 4:8 (For his disciples had gone away into
the city to buy food.)

Joh 4:9 The Samaritan woman said to Him,
“How is it that You, a Jew, ask for a drink
from me, a woman of Samaria?” (For Jews
have no dealings with Samaritans.)

Joh 4:10 Jesus answered her, “If you knew the
gift of God, and Who it is that is saying to
you, ‘Give Me a drink,” you would have
asked Him, and He would have given you
living water.”

Joh 4:11 The woman said to Him, “Sir, You
have nothing to draw water with, and the
well is deep. Where do You get that living
water?

Joh 4:12 Are You greater than our father
Jacob? He gave us the well and drank from
it himself, as did his sons and his livestock.”

Joh 4:13 Jesus said to her, “Everyone who
drinks of this water will be thirsty again,

Joh 4:14 but whoever drinks of the water that I
will give him will never be thirsty forever.
The water that I will give him will become
in him a spring of water welling up to
eternal life.”

Joh 4:15 The woman said to Him, “Sir, give me
this water, so that [ will not be thirsty or
have to come here to draw water.”

Hisa 11:29 Toni y4Hi, ycsKHii i3 CBO€T
CIPOMOKHOCTH, TTOCTAHOBWIIU MTOCIATH
norioMmory Oparawm, 1o B FOnei xumm.

Hisa 11:30 o # 3poOumu, yepes pyku
Bapnasu Ta CaBia, mOoCnaBIIy 10 CTapIIUX.

Yurtanua Ceamozo Iucoma 3 Esanzenii
ceamozo anocmona leana 4:5-42

IB 4:5 Otox, npudyBae Bin 10 camapiiicbkoro
MicTa, 1110 3BeThcst Cixap, He1alneKo Bij
noJis, sike SIkiB OyB JaB CBOEMY CHHOBI
Nocurmosi.

IB 4:6 Tam xe Oyna SAAxoBoBa kpunwuis. I Icyc,
JOPOTOI0 3MOPEHHH, CiB OTaK Kpai KpUHUIL.
Byno xono roguHu Aech mocToi.

IB 4.7 HanmxomuTk och xiHka oaHa 3 Camapii
HaOpaTu Boau. Icyc kaxe no Hei: Jlai
Hanutuch MeHi!

I8 4:8 Bo yuni Moro Bixiitim 6yau B MicTo,
100 KYMUTH TMOKUBH.

Ig 4:9 Toni kaxe Momy camapsuka: Sk xe T,
I0JICTHIH OYBIITH, Ta MPOCHUII HAITUTHCH BiJT
MeHe, caMapsiHku? bo roaei He cxoasThes 13
camapsitHaMH.

I 4:10 Icyc BinmoBiB i mpoMoBuUB 110 Hel: Ko
6 3nana tu boxwuit nap, i Xto Toii, XT0
roBOpHUTH TOOI: [lait Hanutuck MeHi, TH 0 'y
Hporo npocuina, i Bin 1061 gaB 6u xuBoi
BOJI.

IB 4:11 Kaxe xinka 1o Heoro: I uepmaka B
Tebe, [Tane, Hema, a KpUHUIIS TIAUOOKA,
3BIJIKK K Ma€enn Ty BOy KUBY?

IB 4:12 Yu Twu Ounbiinii 3a Hamoro otus SIkosa,
10 HaM JIaB 110 KPUHUITIO, 1 BIH caM 13 Hel
MUB, 1 CHHH HOTO, 1 Xy00a iforo?

IB 4:13 Icyc BignoBsiB i cka3as iii: KoxeH, XTo
BOJy 110 1'e, Oyie IparHy Ty 3HOBY.

IB 4:14 A xt0 nutume Boay, 1o S Homy nam,
IIparHyTH He OyJe MoBikK, 60 Boja, 110 S
oMy J1aM, CTaHe B HIM JDKEPEJIOM Ti€l BOJIH,
[0 T€YE B )KUTTS BIUHE.

IB 4:15 Kaxe xinka no Hroro: Jlait meHi,
[Tane, i€l Boau, mo0 g TUTH HE XOTLIA, 1
CIOZIM HE TIPUXOAuIa OpaTu.
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Joh 4:16 Jesus said to her, "Go, call your
husband, and come here."

Joh 4:17 The woman answered Him, "I have no
husband." Jesus said to her, "You are right
in saying, 'l have no husband';

Joh 4:18 for you have had five husbands, and
the one you now have is not your husband.
What you have said is true."

Joh 4:19 The woman said to Him, "Sir, I
perceive that You are a Prophet.

Joh 4:20 Our fathers worshiped on this
mountain, but you say that in Jerusalem is
the place where people ought to worship."

Joh 4:21 Jesus said to her, "Woman, believe
Me, the hour is coming when neither on this
mountain nor in Jerusalem will you worship
the Father.

Joh 4:22 You worship what you do not know;
we worship what we know, for salvation is
from the Jews.

Joh 4:23 But the hour is coming, and is now
here, when the true worshipers will worship
the Father in spirit and truth, for the Father
is seeking such people to worship Him.

Joh 4:24 God is spirit, and those who worship
Him must worship in spirit and truth."

Joh 4:25 The woman said to Him, "I know that
Messiah is coming (he who is called Christ).
When He comes, He will tell us all things."

Joh 4:26 Jesus said to her, "I who speak to you
am He."

Joh 4:27 Just then his disciples came back.
They marveled that He was talking with a
woman, but no one said, "What do You
seek?" or, "Why are You talking with her?"

Joh 4:28 So the woman left her water jar and
went away into town and said to the people,

Joh 4:29 "Come, see a Man who told me all
that I ever did. Can this be the Christ?"

Joh 4:30 They went out of the town and were
coming to Him.

Joh 4:31 Meanwhile the disciples were urging
Him, saying, "Rabbi, eat."

Joh 4:32 But He said to them, "I have food to
eat that you do not know about."

IB 4:16 T'oBopuTth 110 Hei Icyc: [nu, mokmuy
YOJIOBiKa CBOTO Ta i BEpTalCs CIOH.

IB 4:17 Xinka BiAmoBina Ta i ckazana:
Yonogika He Maro... Bingkasag iit Icyc: Tu
no0pe ckazana: YosoBika HE Maro.

IB 4:18 Bo n'aThOX 4OJIOBIKIB TH MaJjia, a TOM,
KOT'0 Ma€Il Tenep, He My BiH ToO1. Lle Ti
MpaBay cKazana.

IB 4:19 Kaxe xinka no Heoro: bauy, [1ane, mo
IIpopox Tu.

I8 4:20 Ortui Hami BkiIoHsuuces bory Ha 111t och
ropi, a B TBEPIUTE, 110 B €pycannmi Te
MicIie, e MOTPIOHO BKJIOHSITHUCH.

IB 4:21 Icyc npomosise no Hei: [loBip, iHKO,
Mewni, 110 HAAXOIUTH TOAUHA, KOJIU Hi Ha
ropi 1iii, ani B €pycaaumi BKIOHATHUCH
OrtieBi He OyieTe BH.

IB 4:22 Bu BKIIOHSIE€TECH TOMY, YOI'O BU HE
3HA€ETE, MU BKJIIOHSEMOCH TOMY, 10 3HAEMO,
00 craciHHS BiJ FOIEIB.

IB 4:23 Ane HacTynae rofiMHa, 1 TEep BOHA €,
KOJIM OOTrOMUIBLI ITPaBANB1 BKIOHATUCS
Oynyth OTIEeBI B 1yci Ta B pai, 60 Otenb
Co0i mparHe Takux OOTOMIJBIIIB.

I 4:24 Bor e Jlyx, i i, mo Momy
BKJIOHSIFOTHCSI, IOBMHHI B JTyCl Ta B MPaB/i
BKJIOHSITHC.

I 4:25 Binkasye xinka Homy: 5 3Ha10, 1m0
npuiiae Mecis, 1m0 3BeThCsl XPUCTOC, K Bin
MpHiize, TO BCE PO3IMOBICTh HAM.

IB 4:26 Ilpomosisie no Hei Icyc: Le 4, mo
PO3MOBJISIIO 3 TOOOIO...

IB 4:27 1 toxi Hagiiiuum Moro YuHI, 1
JUBYBAIHCH, IO 3 KIHKOIO BiH pO3MOBIISB.
[Ipote xaneH 13 HUX He cnuTa: Yoro
xoueni? abo: [Ipo 1o 3 Hero roBopui?

IB 4:28 TlokuHya )XiHKA TOJII BOJOHOCA CBOTO,
1 mo0iria 10 MicTa, Ta i JIF0JIIM TOBOPUTH:

I 4:29 Xonite HO, mobaute Toro Yomnosika,
[0 CKa3aB MEHI Bce, 10 s BunHuiIa. Yu Bin
He Xpucroc?

IB 4:30 I BoHM moBUXOIUIN 3 MicTa, 1 10 Hporo
MPUALIUIN.

Ig 4:31 Tum yacoM xe yusi npocumu Moro Ta i
Kazajgu: YuuTelro, Dk!

IB 4:32 A Bin iM Bigkazas: Sl maro moxuBy Ha
1JDKEHHS, IKO1 HE 3HA€ETE BU.
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Joh 4:33 So the disciples said to one another,
"Has anyone brought Him something to eat?

Joh 4:34 Jesus said to them, "My food is to do
the will of Him Who sent me and to
accomplish his work.

Joh 4:35 Do you not say, 'There are yet four
months, then comes the harvest'? Look, I tell
you, lift up your eyes, and see that the fields
are white for harvest.

Joh 4:36 Already the one who reaps is
receiving wages and gathering fruit for
eternal life, so that sower and reaper may
rejoice together.

Joh 4:37 For here the saying holds true, 'One
sows and another reaps.'

Joh 4:38 1 sent you to reap that for which you
did not labour. Others have labored, and you
have entered into their labour."

Joh 4:39 Many Samaritans from that town
believed in Him because of the woman's
testimony, "He told me all that I ever did."

Joh 4:40 So when the Samaritans came to Him,
they asked Him to stay with them, and He
stayed there two days.

Joh 4:41 And many more believed because of
His word.

Joh 4:42 They said to the woman, "It is no
longer because of what you said that we
believe, for we have heard for ourselves, and
we know that this is indeed the Saviour of
the world."

IB 4:33 Tlurtanm Tozai oauH omHOrO y4Hi: Xi0a
xTo npunic Homy ictu?

IB 4:34 Icyc xaxe o Hux: [loxxuBa Mos
ypHUTH Boiio Toro, XTo mociaB MeHe, 1
cripaBy Moro noBeprunTi.

IB 4:35 Ywu ne xaxere Bu: llle yotupu or
Mics1Ii, 1 HacTaHyTh KHUBA? A Sl BaM Kaxy:
[Tixi¥mMiTh CBOI OYi, Ta IJISHBTE HA HUBH, SIK
JUTSI )KHUB y’K€ TIOTIOJIOBUTA BOHH !

IB 4:36 A xt0 xHe, TOH 3amuiaty 6epe, Ta
30upae Bpokail B )KUTTA BiuHE, 1100 XTO cie
i XTO )KHE Pa30M pajijiu.

IB 4:37 bo npo 11e morosipka npasauBa: XTo
IHIINH Ci€, a XTO IHIIUH JKHE.

IB 4:38 4 Bac >xaTtu mmocnasB, Jie BU HE
MIPAIIOBAIN: MPALFOBAJIN 1HIII, BH XK JI0
iXHBOT mparli BBIAILIN.

IB 4:39 3 Toro x Micta 6arato-XTo i3 camapsiH B
Hporo BBipyBasin yepe3 CJI0BO JKIHKH, 10
cBigunna: BiH cka3aB MeHi Bce, IO A
BUMHMIIA OyJa!

IB 4:40 A xonu camapsanu a0 Heoro npuiinuiu,
to G6naranu Horo, mo6 y HuX mo3octascst. |
Bin nepeOyB Tam 1Ba JHi.

IB 4:41 3nauHO k OLILIIT BOHU BBIpYyBau Yepe3
cioso Moro.

IB 4:42 A no xiHKM Ka3anu BoHU: He 3a clioBO
TBOE MU BXK€ Bipy€eMO, cami 00 MU 9yJIH i
mi3Hamy, o crpasai Cnacurens Bin cBiTy!
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g % € We invite all the faithful to sing

throughout the service, together with our
church choir. Please use the prayer books on
the shelves of the pews.

Note: From Easter (Paskha) to Pentecost, and
from Christmas Day until the Feast of
Jordan (Theophany), kneeling is not
required. (Church Regulation, I*' and 6"
Ecumenical Councils)

3aKIMKaeMO BCIX BIPHUX CIIBATH CIYKO0y pa3oM
3 xopoM. [Ipocumo kopucryBaTucs
MOJIMTOBHUKAMHU Ha MOJMYKaX MMPHU JaBKax.

Jlo Bimoma: 3 aust Benukoaas ax 1o Beuipai
I’ stupecsiTHUL, a TakoX Big aus Pi3asa
XpuctoBoro 1o aeHs Moprany, Ifepkosnuii
Ycmaes BenuTh He cTaBaTH Ha KOJIHA.
(3rigHo I-20 i VI-20 Bcenencokux Cobopis)



